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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations. 

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
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PRONUNCIATION GUIDE FOR MONGOLIAN SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

dz as in	 gadzaR	 or	 udzool
gh as in	 oRghil	 or	 dughaaR
Kh as in	 KheleeR	 or 	 Khamt
R as in	 tumuR	 or	 motoRoo
ts as in	 tsuvaa	 or	 tsag
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PART 1:  INTRODUCTION

English Transliteration Mongolian

1-1 Do you understand 
this language?

taa ene KheleeR 
oilgodog oo?

Та энэ хэлээр ойлгодог 
уу?

1-2 We are here to help 
you. beed end tand tusalna Бид энд танд тусална.

1-3 I do not 
understand. bee oylgosongwee Би ойлгосонгүй.

1-4
There is no one 
available who 
speaks Mongolian.

end 
mongolooRyaRidag 
Khung baiKhgui baina

Энд Монголоор 
ярьдаг хүн байхгүй 
байна.

1-5 I understand. bee oilgoj baina Би ойлгож байна.

1-6 Repeat, please. taa daavtna oo Та давтна уу.

1-7 Come with me. naadtai Khamt yav Надтай хамт яв.

1-8 Be quiet. dogwee bai Дуугүй бай.
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1-9 Describe it with 
gestures. gaRaaRaa udzool Гараараа үзүүл.

1-10 Do not get excited. bitgee KhooR Битгий хөөр.

1-11 Do what I ask. minee asoosang Khee Миний асуусанг хий.

1-12 Do you mean “no?” taa “ugui” gej Khelj 
baina oo?

Та “үгүй” гэж хэлж 
байна уу?

1-13 Do you mean 
“yes?”

taa “teem” gej Khelj 
baina oo?

Та “тийм” гэж хэлж 
байна уу?

1-14 I will get an 
interpreter. bee oRchoolagch avna Би орчуулагч авна.

1-15 Is this it? ene oo? Энэ үү?

1-16 Yes. teem Тийм.

1-17 No. ugwee Үгүй.

1-18 Point to it. dzaana o Заана уу.
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1-19 Relax. taivshiR Тайвшир.

1-20 Show me. nadad dzaana o Надад заана уу.

1-21 Write your answer 
here. KhaRiultaa end bich Хариултаа энд бич.

1-22 Please. bolghoono oo Болгооно уу.

1-23 Thank you. bayaRlalaa Баярлалаа.

1-24 You are welcome. zugeeR Зүгээр.

1-25 Thank you for 
talking with me.

nadtai yaRisand 
bayaRlalaa

Надтай ярьсанд 
баярлалаа.

1-26 I will talk with you 
again.

bee dahiad tantai 
yaRina

Би дахиад тантай 
ярина.

1-27 Good-bye. bayaRtai Баяртай.
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PART 2:  PUBLIC SAFETY

2-1 What is your given 
name? tanee neR Khen be? Таны нэр хэн бэ?

2-2 What is your family 
name?

tanee ovog neR Khen 
be? Таны овог нэр хэн бэ?

2-3 What is your 
nationality?

taa yamaR undesten 
be? Та ямар үндэстэн бэ?

2-4 What country were 
you born in?

taa ali ulsad toRson 
be?

Та аль улсад төрсөн 
бэ?

2-5 How old are you? taa Kheden nastai ve? Та хэдэн настай вэ?

2-6 Do you have an 
identity card?

tand unemleKh bee 
yoo? Танд үнэмлэх бий юү?

PART 2:  PUBLIC SAFETY

2-1 What is your given 
name? tanee neR Khen be? Таны нэр хэн бэ?

2-2 What is your family 
name?

tanee ovog neR Khen 
be? Таны овог нэр хэн бэ?

2-3 What is your 
nationality?

taa yamaR undesten 
be? Та ямар үндэстэн бэ?

2-4 What country were 
you born in?

taa ali ulsad toRson 
be?

Та аль улсад төрсөн 
бэ?

2-5 How old are you? taa Kheden nastai ve? Та хэдэн настай вэ?

2-6 Do you have an 
identity card?

tand unemleKh bee 
yoo? Танд үнэмлэх бий юү?

PART 2:  PUBLIC SAFETY

2-1 What is your given 
name? tanee neR Khen be? Таны нэр хэн бэ?

2-2 What is your family 
name?

tanee ovog neR Khen 
be? Таны овог нэр хэн бэ?

2-3 What is your 
nationality?

taa yamaR undesten 
be? Та ямар үндэстэн бэ?

2-4 What country were 
you born in?

taa ali ulsad toRson 
be?

Та аль улсад төрсөн 
бэ?

2-5 How old are you? taa Kheden nastai ve? Та хэдэн настай вэ?

2-6 Do you have an 
identity card?

tand unemleKh bee 
yoo? Танд үнэмлэх бий юү?

PART 2:  PUBLIC SAFETY

2-1 What is your given 
name? tanee neR Khen be? Таны нэр хэн бэ?

2-2 What is your family 
name?

tanee ovog neR Khen 
be? Таны овог нэр хэн бэ?

2-3 What is your 
nationality?

taa yamaR undesten 
be? Та ямар үндэстэн бэ?

2-4 What country were 
you born in?

taa ali ulsad toRson 
be?

Та аль улсад төрсөн 
бэ?

2-5 How old are you? taa Kheden nastai ve? Та хэдэн настай вэ?

2-6 Do you have an 
identity card?

tand unemleKh bee 
yoo? Танд үнэмлэх бий юү?



2-7 Show me your 
identification.

nadad unemleKhee 
udzool

Надад үнэмлэхээ 
үзүүл.

2-8 How many people 
live in this area?

end Khichneen 
Khumoos amidaRdag 
ve?

Энд хичнээн хүмүүс 
амьдардаг вэ?

2-9 Who is the leader 
of this community?

ene gadzReen 
udiRdagch n Khen be?

Энэ газрын удирдагч 
нь хэн бэ?

2-10 What is his name? toonee neR n Khen be? Түүний нэр нь хэн бэ?

2-11 Please write down 
his name.

toonee neReeg bichne 
oo

Түүний нэрийг бичнэ 
үү.

2-12 Show us the leader. beedend udiRdagchaa 
dzaa

Бидэнд удирдагчаа 
заа.

2-13
How many men 
and women live in 
this community?

ene ghadzaR 
Kheden emegtei 
Kheden eRegtei 
amidaRtsgaadag ve?

Энэ газар хэдэн 
эмэгтэй хэдэн эрэгтэй 
амьдарцгаадаг вэ?
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2-11 Please write down 
his name.

toonee neReeg bichne 
oo

Түүний нэрийг бичнэ 
үү.

2-12 Show us the leader. beedend udiRdagchaa 
dzaa

Бидэнд удирдагчаа 
заа.

2-13
How many men 
and women live in 
this community?

ene ghadzaR 
Kheden emegtei 
Kheden eRegtei 
amidaRtsgaadag ve?

Энэ газар хэдэн 
эмэгтэй хэдэн эрэгтэй 
амьдарцгаадаг вэ?
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2-14 How many children 
live here?

end Kheden 
KhooKhdood 
amidaRtsgaadag ve?

Энд хэдэн хүүхдүүд 
амьдарцгаадаг вэ?

2-15
Are there schools 
here for the 
children?

KhooKhded dzoRiulsan 
suRghooli bee yoo?

Хүүхдэд зориулсан 
сургууль бий юу?

2-16
Is there enough 
potable water for 
the people?

end endKheen 
Khumoost Khangaltai 
undnee us bee yoo?

Энд эндхийн хүмүүст 
хангалттай ундны ус 
бий юү?

2-17 Is there a water 
well? end Khudag bee yoo? Энд худаг бий юү?

2-18 Is there a public 
fountain?

olong neeteen usang 
oRghil bee yoo?

Олон нийтийн усан 
оргил бий юу?

2-19 Are there any 
medics here? end emneleg bee yoo? Энд эмнэлэг бий юү?

2-14 How many children 
live here?
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2-20 Are there any 
engineers?

end injeneRood bee 
yoo?

Энд инженирүүд бий 
юү?

2-21 Are there any 
teachers?

end bagsh naR bee 
yoo? Энд багш нар бий юү?

2-22 Are there empty 
buildings here?

end Khoson 
baishingood bee yoo?

Энд хоосон 
байшингууд бий юү?

2-23 Is there a local 
police force?

end oRon nutgeeng 
tsagdaageenKhan bee 
yoo?

Энд орон нутгийн 
цагдаагынхан бий юү?

2-24
Who is responsible 
for public safety 
here?

end olong neeteen 
ayulgui baidleeg Khen 
KhaRiutsdag ve?

Энд олон нийтийн 
аюулгүй байдлыг хэн 
хариуцдаг вэ?

2-25
Whose 
responsibility is fire 
protection?

galeeng 
Khamgaalalteeg Kheng 
KhaRiutsdag ve?

Галын хамгаалалтыг 
хэн хариуцдаг вэ?
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2-26 Do you have fire 
fighting equipment?

tand galeen esReg 
temtseh tonog 
toKhooRomj bee yoo?

Танд галын эсрэг 
тэмцэх тоног 
төхөөрөмж бий юү?

2-27 Do you have a fire 
engine?

tand galeeng motoR 
bee yoo?

Танд галын мотор бий 
юү?

2-28
Who do you call 
in case of an 
accident?

ta avaaR osleeng uwee 
Khen Roo utasdag ve?

Та аваар ослын үед 
хэн рүү утасддаг вэ?

2-29

Are there 
operational 
emergency 
vehicles here?

avaaR osleeng uyed 
KheRegledeg unaa 
teReg bee yoo?

Аваар ослын үед 
хэрэглэдэг унаа тэрэг 
бий юү?

2-30
How many 
telephones do you 
have in the area?

end Kheden 
tsahilgaang utas baina 
ve?

Энд хэдэн цахилгаан 
утас байна вэ?
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toKhooRomj bee yoo?
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тэмцэх тоног 
төхөөрөмж бий юү?
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Танд галын мотор бий 
юү?

2-28
Who do you call 
in case of an 
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хэрэглэдэг унаа тэрэг 
бий юү?

2-30
How many 
telephones do you 
have in the area?

end Kheden 
tsahilgaang utas baina 
ve?

Энд хэдэн цахилгаан 
утас байна вэ?
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төхөөрөмж бий юү?

2-27 Do you have a fire 
engine?

tand galeeng motoR 
bee yoo?

Танд галын мотор бий 
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2-28
Who do you call 
in case of an 
accident?
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Та аваар ослын үед 
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Are there 
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vehicles here?
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How many 
telephones do you 
have in the area?

end Kheden 
tsahilgaang utas baina 
ve?

Энд хэдэн цахилгаан 
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fighting equipment?

tand galeen esReg 
temtseh tonog 
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in case of an 
accident?
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How many 
telephones do you 
have in the area?

end Kheden 
tsahilgaang utas baina 
ve?

Энд хэдэн цахилгаан 
утас байна вэ?



2-31
How many homes 
have telephones 
here?

end utastai ail oRKhood 
Khed baidag ve?

Энд утастай айл 
өрхүүд хэд байдаг вэ?

2-32
Is there a 
functioning police 
station?

end uil ajilagaaghaa 
yavoolj baighaa 
tsagdaageen alba bee 
yoo?

Энд үйл ажиллагаагаа 
явуулж байгаа 
цагдаагын алба бий 
юү?

2-33
How many 
personnel are still 
on the job?

Khichneeng albang 
ajiltanood baina ve?

Хичнээн албан 
ажилтанууд байна вэ?

2-34 What’s the means 
of communication?

suljee Kholboo bee 
yoo?

Сүлжээ холбоо бий 
юү?

2-35

Can the police 
station function 
normally without 
U.S. assistance?

aameRkeen 
tuslamjguigeeR 
tsagdaageen alba uil 
ajilagaaghaa yavoolaKh 
bolomjtoi yoo?

АНУ-ын 
тусламжгүйгээр 
цагдаагын алба үйл 
ажиллагаагаа явуулах 
боломжтой юу?
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Khed baidag ve?

Энд утастай айл 
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2-36

Can U.S. forces 
depend on the local 
police to perform 
their duties as 
needed?

aameRkeen 
Khuchnee baigoolaga 
oRong nutgeeng 
tsagdaageeng gadzaRt 
naidaj boloKh oo?

АНУ-ын хүчний 
байгуулга орон 
нутгийн цагдаагын 
газарт найдаж болох 
уу?

2-37 How many vehicles 
are available?

KheReglegdej boloKh 
Khichneeng unaa 
maasheeng bee ve?

Хэрэглэгдэж болох 
xичнээн унаа машин 
бий вэ?

2-38
What is the 
telephone number?

utasnee dughaaR Khed 
ve? Утасны дугаар хэд вэ?

2-39 Do you use radio 
communications?

ta Radyo KhaRiltsaa 
dolgiong KheRegledeg 
oo?

Та радио харилцаа 
долгион хэрэглэдэг 
үү?

2-36
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PART 3:  PUBLIC HEALTH

3-1 Is there a medical 
facility nearby?

emnelgeen gadzaR oiR 
Khavid bee yoo?

Эмнэлгийн газар ойр 
хавьд бий юү?

3-2 Are there any 
doctors in the area?

ene Khavid emch bee 
yoo? Энэ хавьд эмч бий юү?

3-3
How many beds 
do you have at the 
medical facility?

emnelegt Khichneeng oR 
baidag ve?

Эмнэлэгт хичнээн ор 
байдаг вэ?

3-4 How many people 
work at the hospital?

emnelegt Khichneegn 
Khumoos ajiladag ve?

Эмнэлэгт хичнээн 
хүмүүс ажилладаг вэ?

3-5 How many nurses? Khichneeng asRagch 
baidag ve?

Хичнээн асрагч байдаг 
вэ?

3-6
Has there been any 
infectious disease in 
the area lately?

sooleeng uwee ene 
KhaviaR yamaR negeng 
KhaldvaRt ovching 
gaRsang oo?

Сүүлийн үед энэ хавиар 
ямар нэгэн халдварт 
өвчин гарсан уу?
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3-7 Is there a 
pharmacy? emeeng sang bee yoo? Эмийн сан бий юү?

3-8

Is there a building 
where we could 
set up a medical 
facility?

emnelgeeng tasag 
baiRalchiKh baiR bee 
yoo?

Эмнэлгийн тасаг 
байралчих байр бии 
юү?

3-9
We would like to 
talk to people about 
immunization.

beed vaaktsinjoolteen 
talaaR Khumoostei 
yaRimaaR baina

Бид вакцинжуултын 
талаар хүмүүстэй 
яримаар байна.

3-10
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beed aRiutgaleeng 
talaaR Khumoostei 
yaRimaaR baina
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хүмүүстэй яримаар 
байна.

3-11 Is there a medical 
emergency facility?
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3-12
We have to establish 
a safe working 
environment.

beed ayulgui ajilagaanee 
oRching oosgeh 
KheRegtei

Бид аюулгүй 
ажиллагааны орчинг 
үүсгэх хэрэгтэй.

3-13
We have to hire 
medical doctors for 
this facility.

beed ene gazdaR emch 
naReeg Kholslong 
ajiloolaKh KheReghtei

Бид энэ газар эмч 
нарыг хөлслөн 
ажиллуулах хэрэгтэй.

3-14
We have to hire 
nurses for this 
facility.

beed ene gadzaR 
asRagch naReeg 
Kholslong ajiloolah 
KheRegtei

Бид энэ газар асрагч 
нарыг хөлслөн 
ажилуулах хэрэгтэй.

3-15
We have to hire 
office personnel for 
this facility.

beed offis ajiltang 
ene gadzaR Kholslon 
ajiloolaKh KheRegtei

Бид оффис ажилтан 
энэ газар хөлслөн 
ажиллуулах хэрэгтэй.
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3-16
We have to hire a 
custodian for this 
facility.

beed tseveRlegeenee 
ajiltang ene gadzaR 
Kholslon ajilloolaKh 
KheRegtei

Бид цэвэрлэгээний 
ажилтан энэ газар 
хөлслөн ажиллуулах 
хэрэгтэй.

3-17

Are the local 
facilities and 
personnel able to 
care for the current 
casualties without 
U.S. aid?

oRong nutgeen 
ajiltanood aameRkeen 
tuslamjgweegeeR 
geneteeng osleeg 
KhaRyutsang ajilaKh 
bolomjtoi yoo?

Орон нутгийн 
ажилтанууд АНУ-
ын тусламжгүйгээр 
гэнэтийн ослийг 
хариуцан ажиллах 
боломжтой юу?

3-18 Is the local drinking 
water potable?

oRong nutgeen undnee 
useeg aKhween 
KheRegtseend 
KheReglej boldog oo?

Орон нутгийн ундны 
усыг ахуйн хэрэгцээнд 
хэрэглэж болдог уу?
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3-19
Who determined 
that the water is 
potable?

undnee useeg Kheng 
ooj bolno Khemeen 
todoRKhoilsong yum be?

Ундны усыг хэн 
ууж болно хэмээн 
тодорхойлсон юм бэ?
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PART 4:  TRANSPORTATION

4-1 Who is in charge of 
repairing roads?

zam zasvaReeg Kheng 
KhaRweetsdag ve?

Зам засварыг хэн 
хариуцдаг вэ?

4-2 Do you have a map 
of this area?

tand ene Khaveeng 
gadzReen zuRag bee 
yoo?

Танд энэ хавийн газрын 
зураг бий юү?

4-3

We will provide 
assistance in 
building roads at this 
location.

beed end zam taviKhad 
tuslamj uzoolne

Бид энд зам тавихад 
тусламж үзүүлнэ.

4-4
Can you provide 
a road map of this 
area?

ta beedend ene 
Khaveeng gadzReen 
zuRgeeg uzoolne oo?

Та бидэнд энэ хавийн 
газрын зургийг үзүүлнэ 
үү?

4-5
Do you have any 
machinery for road 
building?

tand zam taviKh 
maasheeng tonog 
toKhooRomj bee yoo?

Танд зам тавих машин 
тоног төхөөрөмж бий 
юү?
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4-11

Are there any 
landing fields for 
smaller aircraft 
nearby?

jijig ongots gadzaRdaKh 
talbai oiR Khavid bee 
yoo?

Жижиг онгоц газардах 
талбай ойр хавьд бий 
юү?

4-12
Are there any 
pipelines in the 
area?

ene Khavid tumuR 
Khooloi suvgood bee 
yoo?

Энэ хавьд төмөр 
хоолой сувгууд бий юү?

4-13
Is the pipeline 
fenced off in this 
area?

tumouR Khooloi 
suvgoodeeg 
KhashaagaaR 
Khamgaalsang oo?

Төмөр хоолой 
сувгуудыг хашаагаар 
хамгаалсан уу?

4-14 Is the traffic heavy in 
this area?
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Khodolgoon iKh oo?

Энд замын хөдөлгөөн 
их үү?
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4-15
Are there bus lines 
or trains to travel to 
other places?

oiR Khaveeng gadzRood 
Roo yavaKh aavtobus 
esvel tumuR zameeng 
shugmood bee yoo?

Ойр хавийн газрууд 
руу явах автобус эсвэл 
төмөр замын шугмууд 
бий юү?

4-16 Are there taxis? takseenood bee yoo? Таксинууд бий юү?

4-17
Do these roads get 
snowed in during the 
winter?

ovleeng uliRald ene 
dzamood tsasand 
daRagd-dag oo?

Өвлийн улиралд 
энэ замууд цасанд 
дарагддаг уу?

4-18
How many people 
own motor vehicles 
in this area?

end motoR KhodolgooRt 
teReg edzemshdeg 
Khichneen Khumoos 
baidag be?

Энд мотор хөдөлгүүрт 
тэрэг эзэмшдэг хичнээн 
хүмүүс байдаг бэ?

4-19 Are there trucking 
companies nearby?

achaa teevReeng 
kompanood oiR Khavid 
bee yoo?

Ачаа тээврийн 
компанууд ойр хавьд 
бий юү?
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4-20
Do you have radio 
contact with people 
in other places?

busad gazRoodtai 
Kholboo baRiKh Radyo 
Kholboo bee yoo?

Бусад газруудтай 
холбоо барих радио 
холбоо бий юү?

4-21
Can you use these 
roads during the 
winter?

ene zamoodeeg ovleen 
uliRald ashiglaj boloKh 
oo?

Энэ замуудыг өвлийн 
улиралд ашиглаж болох 
уу?
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PART 5:  DRIVER’S GUIDE

5-1 Do not stop if 
convoy is attacked!

tsuvaa dovtolgoond 
oRtvol bitgee 
zogsooRoi!

Цуваа довтолгоонд 
өртвөл битгий 
зогсоорой!

5-2
Drive a minimum 
of 3 kms before 
stopping.

doR Khayaj guRvan 
kilometeR yavaad zogs

Дор хаяж 3 км яваад 
зогс.

5-3
Following distance 
is 100m on open 
highway.

zadgai KhuRdanee 
zameeng 
KhooRondeeng dzai 
zoong meeteR

Задгай хурданы 
замын хоорондын зай 
100 метр.

5-4 Following distance 
is 50m in towns.

Khot dotoRKh 
KhooRondeeng dzai 
tavin meeteR

Хот доторх хоорондын 
зай 50 метр.
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5-5

When stopped 
on the road, keep 
enough space 
between vehicles 
to drive around if 
required.

KheRev dzam deeR 
dzogsvol toiRong 
gaRaKhdaa nileed 
zaitaigaaR ongoRch 
gaRaKh KheRegtei

Хэрэв зам дээр 
зогсвол тойрон 
гарахдаа нилээд 
зайтайгаар өнгөрч 
гарах хэрэгтэй.

5-6

If you lose sight of 
the convoy, slow 
down and wait for 
a military truck 
to pass you, and 
follow it.

KheRev tsuvaagaa 
aldsang toKhioldold 
tseRgeen achaanee 
maasheeng ongoRtol 
KhuRdaa saaRoolaad 
daghaad yav

Хэрэв цуваагаа алдсан 
тохиолдолд цэргийн 
ачааны машин 
өнгөртөл хурдаа 
сааруулаад дагаад яв.

5-7 No weapons. dzevsegeeg 
KhoRiglono Зэвсэгийг хориглоно.

5-8 No cell phone use.
gaR utas 
KheRegleKheeg 
KhoRiglono

Гар утас хэрэлэхийг 
хориглоно.
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5-9
Do not throw food 
or water to the 
locals.

oRong nutgeeng 
Khumoost Khool und 
bitgee shidej og

Орон нутгийн хүмүүст 
хоол унд битгий 
шидэж өг.

5-10

No littering or 
dumping trash on 
military camps or 
staging areas.

tseRgeen badzad Khog 
KhayaKh bolon Khog 
asgaKheeg KhoRiglono

Цэргийн базад хог 
хаях болон хог асгахыг 
хориглоно.

5-11
Go around any 
broken down truck 
in the convoy.

tsuvaanee dund 
evdeRseng achaanee 
maasheeneeg toiRong 
gaR

Цувааны дунд 
эвдэрсэн ачааны 
машиныг тойрон гар.

5-12 No flashing 
beacons.

geRlee asaaj 
untRaaKhgui baiKh

Гэрлээ асааж 
унтраахгүй байх.

5-13 Fuel vehicle every 
time vehicle stops.

maasheenaa 
zogsoKh bolgondoo 
shatKhoonaa nem

Машинаа зогсох 
болгондоо шатхуунаа 
нэм.
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5-14

Food is provided 
at some military 
camps when 
available.

dzaRim tseRgeen 
KhwaaRand bolomjtoi 
bol Khol oghdog

Зарим цэргийн 
хуаранд боломжтой 
бол хоол өгдөг.

5-15 Bring plenty of food 
and water with you.

Khangalt-tai Khol 
Khuns us biyedee avch 
yav

Хангалттай хоол хүнс 
ус биедээ авч яв.

5-16

If you have to stop 
for any reason 
and the convoy 
continues, wait 
for help from the 
military.

yamaR negen 
shalganaaR zogsoKh 
KheRegtei bol 
tseRgeeng tuslamj 
Khulee

Ямар нэгэн шалганаар 
зогсох хэрэгтэй бол 
цэргийн тусламж 
хүлээ.

5-17 They will escort you 
back into position.

ted taneeg eRgen 
baiRlald tani oRoolna

Тэд таныг эргэн 
байрлалд тань 
оруулна.
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5-18

No fighting or 
arguing with any 
other driver over 
position in convoy.

tsuvaanee baiRlald 
oRoKh gej busad 
jolooch naRtai boo 
maRghald

Цувааны байрлалд 
орох гэж бусад 
жолооч нартай бүү 
маргалд.

5-19 Drive in single file. neg salaagaaR 
tsuvRan yav

Нэг салаагаар цувран 
яв.

5-20

Be prepared to stop 
and assist broken 
down trucks. (Note: 
This is an instruction 
for bobtail drivers.)

evdeRseng achaanee 
maasheeng tuslaKhad 
beleng bai (temdegel 
bobteyl maasheening 
jaaloch naRt ogug to)

Эвдэрсэн ачааны 
машинд туслахад 
бэлэн бай. (Тэмдэглэл: 
Бобтайл машины 
жолооч нарт өгөгдөв.)

5-21

Report any 
problems with 
other drivers 
to the convoy 
commander.

busad jolooch naRtai 
asoodal oosvel 
komandlagchdaa 
medeghd

Бусад жолооч нартай 
асуудал үүсвэл 
командлагчдаа 
мэдэгд.
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5-22 No drug or alcohol 
use while driving.

maasheeng baRij 
baiKhdaa KhaR 
tamKhi bolong aRKhi 
KheRegleKhgwee 
baiKh

Машин барьж 
байхдаа хар 
тамхи болон архи 
хэрэглэхгүй байх.

5-23
Know how to 
change tires and 
have proper tools.

dugwee soliKh bolong 
shaaRdlagatai bagaj 
toKhooRomjtei baiKh

Дугуй солих болон 
шаардлагатай багаж 
төхөөрөмжтэй байх.

5-24

Loads, straps, 
chains, and tires 
are the drivers’ 
responsibility.

achaalaKh, 
changalaKh, dugui 
solKih zeReg ng 
joloocheen ooReg

Ачаалах, чангалах, 
дугуй солих зэрэг нь 
жолоочийн үүрэг.

5-25 Check every time 
the convoy stops.

tsuvaa dzogsoKh 
bolgond shalga

Цуваа зогсох болгонд 
шалга.
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PART 6:  PUBLIC WORKS AND UTILITIES

6-1 How many people 
live in this area?

end Khichneeng 
Khumoos amidaRdag 
ve?

Энд хичнээн хүмүүс 
амьдардаг вэ?

6-2
How many water 
wells do you have 
in this area?

ene Khavid Khichneeng 
Khudag baidag ve?

Энэ хавьд хичнээн 
худаг байдаг вэ?

6-3
Do you have a 
sewage system in 
this area?

ene Khavid boKhiR 
usnee suvag baidag 
oo?

Энэ хавьд бохир усны 
суваг байдаг уу?

6-4
How far are the 
latrines from the 
water wells?

joRlong usnee 
Khudagnaas KhiR 
zaitai ve?

Жорлон усны худагнаас 
хир зайтай вэ?

6-5
What type of 
herds graze in this 
area?

ene KhaviaR yamaR 
toRleen mal belchdeg 
ve?

Энэ хавиар ямар 
төрлийн мал бэлчдэг 
вэ?
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6-6 Is there a 
veterinarian?

maleeng emch baidag 
oo? Малын эмч байдаг уу?

6-7
Are there any 
factories in the 
area?

end yamaR negeng 
fiRmood baidag oo?

Энд ямар нэгэн 
фирмүүд байдаг уу?

6-8 Is there a river 
nearby?

oiR Khavid gol baidag 
oo?

Ойр хавьд гол байдаг 
уу?

6-9 Where do you get 
electricity from?

taa tsaKhilgaan 
Khaanaas avdag ve?

Та цахилгаан хаанаас 
авдаг вэ?

6-10 Is there a power 
plant nearby?

oiR Khavid tsahilgaan 
staants bee yoo?

Ойр хавьд цахилгаан 
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6-12 Do you use 
electric stoves?

taa tsahilgaan zoohood 
KheRegledeg oo?

Та цахилгаан зуухууд 
хэрэглэдэг үү?

6-13
Have there been 
forest fires in the 
area?

oiR Khavid uRid n oi 
modnee gal gaRsan 
oo?

Ойр хавьд урьд нь ой 
модны гал гарсан уу?

6-14
Are there any 
gas pipes around 
here?

benzinee Khooloi 
suvgood enoogeeR bee 
yoo?

Бензины хоолой 
сувгууд энүүгээр бий 
юү?

6-15
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6-17
Do you use 
propane gas 
tanks?

taa shaat-hoong gaadz 
KheRegledeg oo?

Та шатхуун гааз 
хэрэглэдэг үү?

6-18
Where do you get 
propane gas tanks 
supplied from?

shaat-hoong gaadzaa 
Khaanaas tsenegleng 
avdag be?

Шатхуун гаазаа хаанаас 
цэнэглэн авдаг бэ?

6-19
Is there anyone to 
inspect home gas 
appliances?

geR aKhuing shaat-
hoong gaadzeeg 
shalgadag Khung bee 
yoo?

Гэр ахуйн шатхуун 
гаазыг шалгадаг хүн 
бий юү?

6-20 Is there an 
electrician here?

end tsahilgaang bee 
yoo?

Энд цахилгаанчин бий 
юү?

6-21
Is there a water 
supply system to 
households?

geReen aKhuing 
KheRegtseenee usnee 
sistem bee yoo?

Гэрийн ахуйн 
хэрэгцээний усны 
систем бий юү?
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6-22 Where is the 
facility located?

teR gaszaR Khaana 
baina be?

Тэр газар хаана байна 
бэ?

6-23
How many people 
operate the 
system?

teR sistemeeg 
Khedeng Khumoos 
ajilooldag ve?

Тэр системийг хэдэн 
хүмүүс ажилуулдаг вэ?

6-24
Is it connected to 
other water supply 
systems?

teR n busad usnee 
sistemtei Kholbootoi 
yoo?

Тэр нь бусад усны 
системтэй холбоотой 
юү?

6-25 Is it functional? aashigladag oo? Ашигладаг уу?

6-26
Where are the 
sources of raw 
water?

tooKhee usnee eKh 
suRvalj n Khaana 
baidag ve?

Түүхий усны эх 
сурвалж нь хаана 
байдaг вэ?

6-27 Is it polluted? boKhiRdson oo? Бохирдсон уу?

6-28 Is there a water 
treatment used?

usnee bolovsRoolalt 
bee yoo?

Усны боловсруулалт 
бий юү?
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6-29 Is it chemical? KhimeenKh oo? Химийнх уу?

6-30 Is it through 
filtration? shoolteeR oo? Шүүлтээр үү?

6-31 Is it by 
sedimentation? tunaltaaR oo? Туналтаар уу?

6-32 Where is the 
pumping station?

shaKhooRgeeng stants 
Khaana baina ve?

Шахуургын станц хаана 
байна вэ?

6-33

How many people 
are needed to 
keep the system 
functional?

sistemeeng weel 
ajil-lagaag Khedeng 
Khumoos yavooldag 
ve?

Системийн үйл 
ажиллагааг хэдэн 
хүмүүс явуулдаг вэ?

6-34

We’ve heard that 
there have been 
some problems 
with sewage in 
this neighborhood.

ene Khavid boKhiR 
usnee asoodaltai 
bolsong gej beed 
songsung

Энэ хавьд бохир усны 
асуудалтай болсон гэж 
бид сонссон.
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are needed to 
keep the system 
functional?
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Khumoos yavooldag 
ve?

Системийн үйл 
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6-35 Do you have 
indoor plumbing?
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ajiltang bee yoo?

Дотор сантехникийн 
ажилтан бий юү?

6-36
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problems with 
your plumbing?
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negeng pRoblem bee 
yoo?

Та нарт сантехникийн 
ямар нэгэн проблем 
бий юү?

6-37 Does your toilet 
work?

tanai noileeng oRoo 
ajil-laj baigaa yoo?

Танай нойлын өрөө 
ажиллаж байгаa юү?

6-38

How many toilets 
do you have in the 
house?

ene baishind 
Khichneeng noiling 
oRoonood baidag ve?

Энэ байшинд хичнээн 
нойлын өрөөнүүд 
байдаг вэ?

6-39 Do you have a 
septic tank?

tanaid moo us 
KhadgalaKh tank 
baidag oo?

Танайд муу ус хадгалах 
танк байдаг уу?
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6-40
Is there anyone 
who can fix your 
sewer?

moo usnee sistemeeg 
dzasaKh Khung bee 
yoo?

Муу усны системийг 
засах хүн бий юү?

6-41

Have you 
contacted anyone 
regarding this 
problem? If so 
who?

ene pRoblemeeng 
talaaR Kheng negend 
medegdsen oo? 
medegdsen bol Khend?

Энэ проблемийн 
талаар хэн нэгэнд 
мэдэгдсэн үү? 
Мэдэгдсэн бол хэнд?

6-42 When did you 
contact them?

taa Khezee tedentei 
Kholbogdsong be?

Та хэзээ тэдэнтэй 
холбогдсон бэ?

6-43

I will report this 
higher up and 
see if there is 
something we 
can do to fix the 
sewage problem.

bee boKhiR usnee 
pRoblemeeg sheedej 
tuslaKh bolomjtoi 
eseKheeg deed 
albaneeKhandaa 
medegdene

Би бохир усны 
проблемыг шийдэж 
туслах боломжтой 
эсэхийг дээд 
албаныхандаа 
мэдэгдэнэ.
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6-44

We will contact 
the sewage 
company and find 
out what is being 
done to correct 
the problem.

boKhiR usnee 
kompantai beed 
Kholbogdood 
ene pRoblemeeg 
dzasaKhad yoo 
Kheeseng talaaR olj 
medne

Бохир усны 
компанитай бид 
холбогдоод энэ 
проблемийг засахад 
юу хийсэн талаар олж 
мэднэ.
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PART 7:  PUBLIC COMMUNICATIONS

7-1
How many radios 
and TVs are in 
this area?

end Khichneeng 
Raadyo bolong televiz 
baighaa ve?

Энд хичнээн радио 
болон телевиз байгаа 
вэ?

7-2
Do you have a 
radio station in 
this area?

end Raadyo staants 
bee yoo?

Энд радио станц бий 
юү?

7-3
Do you have a 
TV station in the 
area?

end televizeen staants 
bee yoo?

Энд телевизийн станц 
бий юү?

7-4

Do you have 
a public 
announcement 
system?

olong neeted dzaRlaKh 
sistem bee yoo?

Олон нийтэд зарлах 
систем бий юү?

7-5
Where do 
you post 
announcements?

taa naR dzaRlal 
Khaang gaRgdag owe?

Та нар зарлал гаргадаг 
уу?
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7-6 Is there a local 
newspaper?

oRon nutgeeng soning 
Khevlel bee yoo?

Орон нутгийн сонин 
хэвлэл бий юү?

7-7

Is there a 
news agency 
representative 
nearby?

oiR Khavid soninee 
agentlageeng 
toloologch bee yoo?

Ойр хавьд сонины 
агентлагын төлөөлөгч 
бий юү?

7-8
Is there an 
information 
center?

medeeleleeng tov bee 
yoo?

Мэдээлэлийн төв бий 
юү?

7-9 Do you receive 
fliers?

taa naR Khevleleeng 
Khoodas Khuleeng 
avdag oo?

Та нар хэвлэлийн 
хуудас хүлээн авдаг уу?

7-10 Who distributes 
the fliers?

Khevleleeng 
Khoodsoodeeg Kheng 
taRaadag ve?

Хэвлэлийн хуудсуудыг 
хэн тараадаг вэ?

7-11 Where do you buy 
a newspaper?

soningoodeeg Khaana 
Khudaldaj avdag ve?

Сонингуудыг хаана 
худалдаж авдаг вэ?
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PART 8:  LAND DISPUTE

8-1 May I see your 
ID?

tanee unemleKheeg 
bee udzej boloh oo?

Таны үнэмлэхийг би 
үзэж болох уу?

8-2 Where do you 
live?

taa Khaana amidaRdag 
ve? Та хаана амьдардаг вэ?

8-3 Where is the farm 
located?

taRialang Khaana 
baidag ve?

Тариалан хаана байдаг 
вэ?

8-4
What was 
produced on the 
farm?

taRiang talbai deeR 
yoo taRialdag ve?

Тариан талбай дээр юу 
тариалдаг вэ?

8-5 Who confiscated 
the land?

gadzReeg Kheng 
KhuRaang avsang be?

Газрыг хэн хураан 
авсан бэ?

8-6
Who now 
occupies your 
farm?

odoo taRialang Kheng 
ezemshdeg ve?

Одоо тариаланг хэн 
эзэмшдэг вэ?
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8-7 Have you talked 
with them?

ta tedentei yaRiltsang 
oo?

Та тэдэнтэй ярилцсан 
уу?

8-8 Do you have 
documentation?

tand bichig baRimt bee 
yoo?

Танд бичмг баримт бий 
юү?

8-9 You think it’s 
dangerous?

ta ooneeg ayultai gej 
bodoj baina oo?

Та үүнийг аюултай гэж 
бодож байна уу?

8-10

I will contact 
the appropriate 
authorities to 
investigate this 
matter.

bee zoKhiKh yosnee 
albang baigoolgoodtai 
ene talaaR 
Kholbogdono

Би зохих ёсны албан 
байгуулгуудтай энэ 
талаар холбогдоно.

8-11 Please know we 
will assist you.

beed taa naRt tusalna 
gedgeeg oilgono oo

Бид та нарт тусална 
гэдгийг ойлгоно уу.
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8-12

You must 
allow the local 
authorities to 
conduct their 
investigation.

oRong nutgeeng eRKh 
medleeng Khumoost 
taa dzovshooRol 
olgoKh KheRegtei

Орон нутгийн эрх 
мэдлийн хүмүүст та 
зөвшөөрөл олгoх 
хэрэгтэй.

8-13
You must go to the 
base and speak 
with an interpreter.

taa baadz Roo ochij 
oRchoolagchtai yaRiKh 
yostoi

Та баз руу очиж 
орчуулагчтай ярих 
ёстой.

8-14 The name of the 
owner edzemshigcheeng neR Эзэмшигчийн нэр

8-15 The name of the 
property edzemshileeng neR Эзэмшилийн нэр

8-16 Location of the 
property

edzemshil gazReeng 
baiRlal

Эзэмшил газрын 
байрлал

8-17 Present use of the 
property

edzemshileeng 
KheRegleeg udzool

Эзэмшилийн хэрэглээг 
үзүүл
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8-18
What is the 
condition of the 
property?

edzemshil gazdReeng 
noKhtsol baidal yoo ve?

Эзэмшил газрын 
нөхцөл байдал юу вэ?

8-19 Who has the title? eRKheeng bichig 
Khend baidag ve?

Эрхийн бичиг хэнд 
байдаг вэ?

8-18
What is the 
condition of the 
property?
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PART 9:  CURFEW ENFORCEMENT

9-1

Put your hands on 
the steering wheel 
and do not move 
them.

gaRaa Rool deeR 
taviad bitgee Khodolgo

Гараа руль дээр тавиад 
битгий хөдөлгө.

9-2 You are breaking 
the curfew.

taa tsageen duRmeeg 
dzoRchij baina

Та цагын дүрмийг 
зөрчиж байна.

9-3 You were 
speeding.

tas KhuRd 
KhetRoolseng Та хурд хэтрүүлсэн.

9-4 The curfew is in 
effect.

tanee Khol KhoRionee 
tsag Khuching togolgoR

Таны хөл хорионы цаг 
хүчин төгөлдөр.

9-5 Did you know 
there is a curfew?

Khol KhoRionee 
tsaghtaig taa medseng 
oo?

Хөл хорионы цагтайг та 
мэдсэн үү?

9-6 The streets are not 
safe right now.

gudamj talbai odoo 
naidvaRtai bish

Гудамж талбай одоо 
найдвартай биш.
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9-7 We will escort you 
to your relatives.

beed taneeg 
Khamaatanoodad chini 
KhuRgej oghno

Бид таныг 
хамаатануудад чинь 
хүргэж өгнө.

9-8

The police station 
will give you 
information about 
curfew.

tsaagdaageenKhang 
tand Khol KhoRiotoi 
tsaageen talaaR 
medeelel oghno

Цагдаагынхан танд хөл 
хориотой цагын талаар 
мэдээлэл өгнө.

9-9 Turn off the 
engine. motoRoo untRaa Мотороо унтраа.

9-10 Get out of your 
vehicle maasheenasaa gaR Машинаасаа гар.

9-11 May I see your ID, 
please?

bee tanee 
unemleKheeg uzej 
boloKh oo?

Би таны үнэмлэхийг 
үзэж болох уу?

9-12 Where are you 
going?

taa Khaashaa yavj 
baina ve?

Та хаашаа явж байна 
вэ?

9-7 We will escort you 
to your relatives.

beed taneeg 
Khamaatanoodad chini 
KhuRgej oghno

Бид таныг 
хамаатануудад чинь 
хүргэж өгнө.
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9-13 Are you carrying 
any weapons?

tanee bied zevseg bee 
oo?

Таны биед зэвсэг бий 
уу?

9-14 How much money 
are you carrying?

tand Khichneeg 
Khemjeenee mongo 
baina ve?

Танд хичнээн 
хэмжээний мөнгө 
байна вэ?

9-15 Who gave you the 
money?

Khen tand mongo 
ogson be?

Хэн танд мөнгө өгсөн 
бэ?

9-16 Do you have a gun 
under the seat?

taa soodal dooRoo 
bootai yoo?

Та суудал доороо 
буутай юу?

9-17 Are you hiding 
anything illegal?

ta Khooli bus dzuwil 
nooj baina oo?

Та хууль бус зүйл нууж 
байна уу?

9-18
Since you broke 
the law, we have 
to arrest you.

negent taa Khooli 
dzoRchson tul beed 
taneeg baRivchlaKh 
KheRegtei

Нэгэнт та хууль 
зөрчсөн тул бид таныг 
баривчлах хэрэгтэй.
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9-19
We have to take 
you to the police 
station.

beed taneeg 
tsaagdaageeng gadzaR 
avaachiKh KheRegtei

Бид таныг цагдаагын 
газар аваачих хэрэгтэй.

9-20
You will ride with 
us to the police 
station.

taaz beedentei Khamt 
tsaagdaageeng gadzaR 
loo yavaKh bolno

Та бидэнтэй хамт 
цагдаагын газар луу 
явах болно.

9-21 We detained this 
man at ___.

beed ene Khuneeg ___ 
-d saatoolsang

Бид энэ хүнийг ___ -д 
саатуулсан.

9-22 He broke the 
curfew.

teR Khung Khol 
KhoRiog dzoRchsung

Тэр хүн хөл хориог 
зөрчсөн.

9-23
Can you help 
verify the man’s 
identity?

taa ene Khuneeg 
Kheneeg n todoRhoilj 
chadaKh oo?

Та энэ хүнийг хэнийг нь 
тодорхойлж чадах уу?

9-24 He was hiding a 
gun.

teR Khugn boo zevseg 
nooj baisang

Тэр хүн буу зэвсэг нууж 
байсан.

9-19
We have to take 
you to the police 
station.

beed taneeg 
tsaagdaageeng gadzaR 
avaachiKh KheRegtei

Бид таныг цагдаагын 
газар аваачих хэрэгтэй.

9-20
You will ride with 
us to the police 
station.

taaz beedentei Khamt 
tsaagdaageeng gadzaR 
loo yavaKh bolno

Та бидэнтэй хамт 
цагдаагын газар луу 
явах болно.

9-21 We detained this 
man at ___.

beed ene Khuneeg ___ 
-d saatoolsang

Бид энэ хүнийг ___ -д 
саатуулсан.

9-22 He broke the 
curfew.

teR Khung Khol 
KhoRiog dzoRchsung

Тэр хүн хөл хориог 
зөрчсөн.

9-23
Can you help 
verify the man’s 
identity?

taa ene Khuneeg 
Kheneeg n todoRhoilj 
chadaKh oo?

Та энэ хүнийг хэнийг нь 
тодорхойлж чадах уу?

9-24 He was hiding a 
gun.

teR Khugn boo zevseg 
nooj baisang

Тэр хүн буу зэвсэг нууж 
байсан.

9-19
We have to take 
you to the police 
station.

beed taneeg 
tsaagdaageeng gadzaR 
avaachiKh KheRegtei

Бид таныг цагдаагын 
газар аваачих хэрэгтэй.

9-20
You will ride with 
us to the police 
station.

taaz beedentei Khamt 
tsaagdaageeng gadzaR 
loo yavaKh bolno

Та бидэнтэй хамт 
цагдаагын газар луу 
явах болно.

9-21 We detained this 
man at ___.

beed ene Khuneeg ___ 
-d saatoolsang

Бид энэ хүнийг ___ -д 
саатуулсан.

9-22 He broke the 
curfew.

teR Khung Khol 
KhoRiog dzoRchsung

Тэр хүн хөл хориог 
зөрчсөн.

9-23
Can you help 
verify the man’s 
identity?

taa ene Khuneeg 
Kheneeg n todoRhoilj 
chadaKh oo?

Та энэ хүнийг хэнийг нь 
тодорхойлж чадах уу?

9-24 He was hiding a 
gun.

teR Khugn boo zevseg 
nooj baisang

Тэр хүн буу зэвсэг нууж 
байсан.

9-19
We have to take 
you to the police 
station.

beed taneeg 
tsaagdaageeng gadzaR 
avaachiKh KheRegtei

Бид таныг цагдаагын 
газар аваачих хэрэгтэй.

9-20
You will ride with 
us to the police 
station.

taaz beedentei Khamt 
tsaagdaageeng gadzaR 
loo yavaKh bolno

Та бидэнтэй хамт 
цагдаагын газар луу 
явах болно.

9-21 We detained this 
man at ___.

beed ene Khuneeg ___ 
-d saatoolsang

Бид энэ хүнийг ___ -д 
саатуулсан.

9-22 He broke the 
curfew.

teR Khung Khol 
KhoRiog dzoRchsung

Тэр хүн хөл хориог 
зөрчсөн.

9-23
Can you help 
verify the man’s 
identity?

taa ene Khuneeg 
Kheneeg n todoRhoilj 
chadaKh oo?

Та энэ хүнийг хэнийг нь 
тодорхойлж чадах уу?

9-24 He was hiding a 
gun.

teR Khugn boo zevseg 
nooj baisang

Тэр хүн буу зэвсэг нууж 
байсан.



10 10

1010

PART 10:  BORDER CROSSING

10-1 Turn off your 
engine. motoRoo untRaa Мотороо унтраа.

10-2 Get out of the 
truck please.

achaanee 
maasheenaasaa gaRna 
oo

Ачааны машинаасаа 
гарна уу.

10-3 Where are you 
coming from?

taa Khaanaas iRj baina 
be?

Та хаанаас ирж байна 
бэ?

10-4 Where are you 
going to?

taa Khaashaa yavj 
baina ve?

Та хаашаа явж байна 
вэ?

10-5 What are you 
transporting?

taa yoo achij yavj baina 
ve?

Та юу ачиж явж байна 
вэ?

10-6 Please unlock the 
back door.

Khoid Khaalgaa 
ongoilgono oo

Хойд хаалгаа 
онгойлгоно уу.
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10-7 We need to 
inspect the cargo.

beed achaag chini 
shalghaKh KheRegtei

Бид ачааг чинь шалгах 
хэрэгтэй.

10-8 What is this? ene yoo ve? Энэ юу вэ?

10-9 Where did you get 
this ammunition?

ene zevsegeeng 
nootseeg Khaanaas 
avsang be?

Энэ зэвсэгийн нөөцийг 
хаанаас авсан бэ?

10-10
Who does this 
ammunition 
belong to?

ene zevsegeeng noots 
KheneeKh be?

Энэ зэвсэгийн нөөц 
хэнийх бэ?

10-11

We are going to 
detain you and 
confiscate your 
truck.

beed taneeg bolong 
tanee achaanee 
maasheeneeg 
saatoolna

Бид таныг болон таны 
ачааны машиныг 
саатуулна.
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10-12

You will get your 
truck back if you 
tell us who you 
are taking this to.

eneeg Khend avaachij 
oghch baighaaghaa 
Khelbel taa achaanee 
maasheenaa avaKh 
bolno

Энийг хэнд аваачиж 
өгч байгаагаа хэлбэл та 
ачааны машинаа авах 
болно.
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PART 11:  VILLAGE ASSESSMENT

11-1 The name of the 
village tosghonee neR Тосгоны нэр

11-2 The location of the 
village tosghonee baiRlal Тосгоны байрлал

11-3 Is there a road 
access for cars?

Khongong teRgeeng 
zam gaRtstai yoo?

Хөнгөн тэргийн зам 
гарцтай юу?

11-4
Is there a road 
access for four-
wheel drive?

doRvong duguitai 
maasheeng yavah 
dzam bee yoo?

Дөрвөн дугуйтай 
машин явах зам бий 
юу?

11-5 Is there a road 
access for trucks?

achaanee masheenee 
dzam bee yoo?

Ачааны машины зам 
бий юу?

11-6
Is the road 
accessible in the 
winter?

ovleeng uliRald ene 
dzam ashiglagd-dag 
oo?

Өвлийн улиралд энэ 
зам ашиглагддаг уу?
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11-7

What is the 
number of 
the current 
population?

oRshing soogchdeen 
Khung ameeng to Khed 
ve?

Оршин суугчдын хүн 
амын тоо хэд вэ?

11-8
How many 
children are 
there?

Khichneeng Khoohed 
baidag ve?

Хичнээн хүүхэд байдаг 
вэ?

11-9 How many men 
are there?

eReghtei Khumoos 
Khedtei ve?

Эрэгтэй хүмүүс хэдтэй 
вэ?

11-10 How many women 
are there?

emeghtei Khumoos 
Khedtei ve?

Эмэгтэй хүмүүс хэдтэй 
вэ?

11-11 How many locals 
are there?

oRong nutgeen 
gKhumooseeng to 
Khed ve?

Орон нутгийн 
хүмүүсийн тоо хэд вэ?

11-12
How many 
refugees are 
there?

duRvegsedeeng to 
Khed ve?

Дүрвэгсэдийн тоо хэд 
вэ?
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How many 
returnees are 
there?

butsaj iRtsgeesen 
Khumooseeng to Khed 
ve?

Буцаж ирцгээсэн 
хүмүүсийн тоо хэд вэ?

11-14
Who is the 
community 
leader?

ene gadzReeng 
udiRdagch n Kheng 
be?

Энэ газрын удирдагч нь 
хэн бэ?
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Who is 
responsible for 
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ve?
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хариуцдаг вэ?
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11-17 Is there a storage 
facility?

agoolaKh gadzaR bee 
yoo? Агуулах газар бий юү?

11-18
Is this village used 
for secondary 
distribution?

ene tosgong noKhong 
KhuviaRlaltand 
ashiglagd-dag oo?

Энэ тосгон нөхөн 
хувиарлалтанд 
ашиглагддаг уу?
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11-19
Which villages 
receive assistance 
from this village?

ene tosgon gali busad 
tosgonoodaas tuslamj 
avdag ve?

Энэ тосгон аль бусад 
тосгонуудаас тусламж 
авдаг вэ?

11-20
How many 
damaged houses 
in this village?

ene tosgond 
Khichneeng 
baishingood evdeRsen 
be?

Энэ тосгонд хичнээн 
байшингууд эвдэрсэн 
бэ?

11-21
How many 
unfinished houses 
in this village?

ene tosgond Khedeng 
baRigdaj doosaagwee 
baishing baighaa ve?

Энэ тосгонд хэдэн 
баригдаж дуусаагүй 
байшин байгаа вэ?

11-22

Was there any 
new war damage 
to buildings 
since before the 
conflict?

ene moRgoldoong 
bee bolohoos omno 
baishind dainee gemtel 
uchiRsang oo?

Энэ мөргөлдөөн 
бий болохоос өмнө 
байшинд дайны гэмтэл 
учирсан уу?

11-23 Is there a school 
in the village?

ene tosgond suRgooli 
bee yoo?

Энэ тосгонд сургууль 
бий юү?
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11-24
Is there a mosque/
church in the 
village?

ene tosgond sum 
dugang bee yoo?

Энэ тосгонд сүм дуган 
бий юү?

11-25 Is there a bakery? naReeng boovnee 
gadzaR bee yoo?

Нарийн боовны газар 
бий юү?

11-26 Is there a health 
facility?

eRool mendeeng 
gadzaR bee yoo?

Эрүүл мэндийн газар 
бий юү?

11-27

Is there any 
source of food 
available in the 
village?

Khol Khunsnee eKh 
suRvalj bee yoo?

Хоол хүнсний эх 
сурвалж бий юү?
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PART 12:  REPARATIONS

12-1

Let me put you 
in contact with 
someone who can 
help you.

tand tuslaKh Khuntei bi 
taneeg Kholboj oghee

Танд туслах хүнтэй би 
таныг холбож өгье.

12-2 I will take you to 
him.

bee teR Khung Roo 
taneeg avaachiya

Би тэр хүн рүү таныг 
аваачия.

12-3 The person in 
charge is ___.

KhaRiutsaghch Khung 
___ Хариуцагч хүн ___.

12-4

In order to be 
compensated for 
damages, you 
must talk to ___.

ene KhohiRoleeg 
baRagdoolaKheeng 
tuld taa ___ -tai yaRiKh 
yostoi

Энэ хохиролыг 
барагдуулахын тулд та 
___ -тай ярих ёстой.

12-5 What is your 
name? tanee neR Kheng be? Таны нэр хэн бэ?
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12-6
Where do you 
live? / What is 
your address?

ta Khaana amidaRdag 
ve? / tanee Khayag yoo 
ve?

Та хаана амьдардаг вэ? 
/ Таны хаяг юу вэ?

12-7 What happened to 
your car?

tanee maasheeng 
yaasang be? Таны машин яасан бэ?

12-8
What kind of car 
is it? (year, make, 
model)

ene yamaR maasheeng 
be? Энэ ямар машин бэ?

12-9 Show me your car 
registration.

masheenee buRtgelee 
udzool

Машины бүртгэлээ 
үзүүл.

12-10 Where is your car 
right now?

odoo maasheeng chin 
Khaana baina ve?

Одоо машин чинь 
хаана байна вэ?

12-11 Is your car 
drivable?

masheenaa baRij bolj 
baina oo?

Машинаа барьж болж 
байна уу?

12-6
Where do you 
live? / What is 
your address?
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12-12 Can you bring 
your car here?

taa maasheenaa 
eeshey avchiRch 
chadaKh oo?

Та машинаа ийшээ 
авчирч чадах уу?

12-13 Where did the 
accident happen?

avaaR Khaana bolsong 
be?

Аваар хаана болсон 
бэ?

12-14 When did the 
accident happen?

avaaR osol Khidzee 
bolsong be?

Аваар осол хэзээ 
болсон бэ?

12-15

What Civilian 
Forces’ vehicle 
damaged your 
car?

ali Khuchnee 
maasheeng tanee 
masheeneeg 
gimteeseng be?

Аль Хүчний машин 
таны машиныг 
гэмтээсэн бэ?

12-16
What soldiers 
were involved in 
the accident?

ene avaaRt ali 
tseRgood oRoltson be?

Энэ аваарт аль цэргүүд 
оролцсон бэ?
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time.
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12-18 I appreciate your 
patience.

tevcheeRtei Khandsand 
bee bayaRlalaa

Тэвчээртэй хандсанд 
би баярлалаа.

12-19

In order to be 
compensated for 
damages, you 
must fill out this 
document.

KhoKhiRoleeg 
baRagdoolaKheen tuld 
taa ene mayaghteeg 
bogloKh KheRegtei

Хохиролыг 
барагдуулахын тулд 
та энэ маягтыг бөглөх 
хэрэгтэй.

12-20

In order to be 
compensated for 
damages, you 
must see ___.

KhoKhiRoloo 
baRagdoolaKheen tuld 
taa ___ -tai ooldzaKh 
yostoi

Хохиролоо 
барагдуулахын тулд та 
___ -тай уулзах ёстой.
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PART 13:  VETERINARY SERVICES

13-1 Where can we 
purchase meat?

beed Khaanaas Khol 
Khudaldaj avch boloKh 
ve?

Бид хаанаас хоол 
худалдаж авч болох 
вэ?

13-2

Where can 
we purchase 
vegetables and 
fruit?

beed noghoo bolong 
jims Khaanaas 
Khudaldaj avch boloKh 
ve?

Бид ногоо болон 
жимс хаанаас 
худалдаж авч болох 
вэ?

13-3
Where can we 
purchase bread 
and grains?

beed talKh bolong 
taRia budaa Khaanaas 
Khudaldaj avch boloKh 
ve?

Бид талх болон 
тариа будаа хаанаас 
худалдаж авч болох 
вэ?

13-4
Where can we 
purchase dairy 
products?

beed soong 
buteeghdeKhoon 
Khaanaas Khudaldaj 
avch boloKh ve?

Бид сүүн бүтээгдэхүүн 
хаанаас худалдаж авч 
болох вэ?
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13-5 Where can we 
purchase water?

beed us Khaanaas 
Khudaldaj avch boloKh 
ve?

Бид ус хаанаас 
худалдаж авч болох 
вэ?

13-6 We need to 
examine the herd.

beed maleeg saing 
shalghaKh KheReghtei

Бид малыг сайн 
шалгах хэрэгтэй.

 13-7

We need to 
examine the 
animals on the 
farm.

beed fiRmeeng 
maloodeeg shalghaKh 
KheReghtei

Бид фирмийн 
малуудыг шалгах 
хэрэгтэй.

13-8
We need to inspect 
the slaughterhouse 
for sanitation.

beed nidalgaanee 
gaadzReeng aRyung 
tsevReeg shalghaKh 
KheReghtei

Бид нядалгааны 
газрын ариун цэврийг 
шалгах хэрэгтэй.

13-9
We need to inspect 
the bakery for 
sanitation.

beed naReeng 
boovnee gaadzReeng 
aRyung tsevReeg 
shalghaKh KheReghtei

Бид нарийн боовны 
газрын ариун цэврийг 
шалгах хэрэгтэй.
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13-10 We need to inspect 
the dairy plant.

beed soong 
buteeghdeKhoonee 
gaadzReeg shalghaKh 
KheReghtei

Бид сүүн 
бүтээгдэхүүний газрыг 
шалгах хэрэгтэй.

13-11 We need to inspect 
the poultry plant.

beed taKhyaanee 
nidalgaanee 
gaadzReeg shalghaKh 
KheReghtei

Бид тахианы 
нядалгааны газрыг 
шалгах хэрэгтэй.

13-12
When was the last 
time these animals 
were inoculated?

edgeeR amitad 
Khamgeeng 
sooleeng udaa 
Khedzee uRidchilang 
seRgeeleKh taRilghand 
KhamRaghdsan be?

Эдгээр амьтад 
хамгийн сүүлийн 
удаа хэзээ урьдчилан 
сэргийлэх тарилганд 
хамрагдсан бэ?

13-13 Do they need to be 
vaccinated?

vaaktseeng jooltand 
KhamRaghdaKh 
KheReghtei yoo?

Вакцинжуултанд 
хамрагдах хэрэгтэй 
юу?
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13-14 We can provide 
vaccinations.

beed vaaktseenaaR 
Khangana

Бид вакцинаар 
хангана.

13-15
This food is 
spoiled, please do 
not eat it.

ene Khool moodsang 
tul bitgee id

Энэ хоол муудсан тул 
битгий ид.

13-16
Are the crops 
infected with 
insects?

taRia shavijind 
neRvegdseng oo?

Тариа шавьжинд 
нэрвэгдсэн үү?

13-17
Are the animals 
infected with 
parasites?

edgeeR amitad 
paRazeetad 
KhaldvaRlaghdsan oo?

Эдгээр амьтад 
паразитад 
халдварлагдсан уу?
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
	 1. Commands, Warnings & Instructions	 12. Fuel & Maintenance 
	 2. Helpful Words, Phrases, & Questions	 13. Medical / General 
	 3. Greetings / Introductions	 14. Medical / Body Parts 
	 4. Interrogation	 15. Military Ranks
	 5. Numbers	 16. Lodging 
	 6. Days of the Week / Time	 17. Occupations 
	 7. Directions	 18. Port of Entry
	 8. Locations	 19. Relatives 
	 9. Descriptions	 20. Weather
	 10. Emergency Terms	 21. General Military 
	 11. Food & Sanitation	 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
	 1.  Introduction	 9.  Surgery Instructions	 17.  Neurology
	 2.  Guidance	 10.  Pain Interview	 18.  Exam Commands
	 3.  Registration	 11.  Medicine Interview	 19.  Caregiver
	 4.  Assessment	 12.  Orthopedic	 20.  Post-op / Prognosis
	 5.  Surgical Consent	 13.  Obstetrics / Gynecology	 21.  Medical Conditions
	 6.  Trauma	 14.  Pediatrics	 22.  Pharmaceutical
	 7.  Procedures	 15.  Cardiology	 23.  Diseases
	 8.  Foley	 16.  Ophthalmology
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Aircrew Operations Survival Kit contains:
	 1.  Emergency Transmissions	 7.  Airfield Specifics
	 2.  General Air Traffic Control	 8.  Cargo Handling
	 3.  Communication Clarification	 9.  Maintenance
	 4.  Landing Instructions	 10.  Fuel
	 5.  Taxi Instructions	 11.  Weather 
	 6.  Departure Instructions

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements	 4.  Interviews
	 2.  Query (over the phone)	 5.  Press Conference 
	 3.  Escort	 6.  Crisis Communications

Naval Commands Survival Kit contains:
	 1.  Bridge Commands	 8.  Questions and Needs
	 2.  Range Commands 9.  Prisoner Questions 
	 3.  Critical Commands	 10.  Greetings and Instructions

	4.  Security – VBSS	 11.  Emergency Terms
	5.  Shipboard Bridge Terms	 12.  Directions	

	 6.  Military Ranks	 13.  Numbers	
	 7.  Logistic	 14.  Days of the Week/Time
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